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1905 EDİRNE PRODUCE AND PRODUCTS EXPOSITION
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1905 EDİRNE  MAHSULAT VE MAMULAT SERGİSİ

Sergi binasında “tütüncülük, 
kuyumculuk, halıcılık, serraci-
ye, hububat ve kız mektepleri 
ürünlerinin yer aldığı” şubeler 
bulunuyordu. Tütün ürünleri, 
halı ve kilim örnekleri, hububat 
numuneleri ve tohumları ile kız 
öğrencilerinin el işleri, sergide 
en çok ilgi çeken ürünleri ara-
sındaydı.

The exposition building in-
cluded branches displaying “to-
bacco, jewelry, carpet, leather 
craft, grain, and girls’ school 
products”. Tobacco samples, 
carpet and kilim samples, grain 
samples and seeds as well as 
the handiwork of student girls 
were among the most popular 
products in the exposition.

Kaynak/Source: İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi
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1905 EDİRNE PRODUCE AND PRODUCTS EXPOSITION

Kaynak/Source: İstanbul Üniversitesi, 
Nadir Eserler Kütüphaensi

Kaynak/Source: Servet-i Fünun, 2 Kasım 1905



 G TÜRKİYE FUAR ALBÜMÜ / THE ALBUM OF TURKISH FAIRS204

1905 LIEGE  SERGİSİ

Belçika’nın Liege şehrinde 
düzenlenen sergi, 24 Nisan 
1905 - 6 Kasım 1905 ta-
rihleri arasında açık kaldı. 
Belçika’nın bağımsızlığının 
75. yıldönümü sebebiyle dü-
zenlenen sergiye, Osmanlı 
Devleti’nin de aralarında 
bulunduğu 31 ülke katıldı, 
sergi 7 milyon kişi tarafın-
dan ziyaret edildi.

Set in Liege, Belgium, the exhi-
bition remained open between 
April the 24th and November 
the 6th, 1905. The exposition 
which was held in honor of the 
75th anniversary of Belgium’s 
independence was attended 
by 31 countries including the 
Ottoman State and visited by 
7 million people.
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1905 EXPOSITION UNIVERSELLE et INTERNATIONALE de LIÉGE

Kaynak/Source: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi
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1905 LIEGE  SERGİSİ
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1905 EXPOSITION UNIVERSELLE et INTERNATIONALE de LIÉGE

Kaynak/Source: Le Livre D’or de L’exposition Universelle et Internationale de 1905
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Bu sergide Osmanlı Devleti’nin 
sergi komiserliğini M. Mihran 
Kavafyan üstlendi. Osman-
lı pavyonu, sergi ana binası 
içinde yer aldı.  Geleneksel 
Osmanlı mimarisinin izlerini 
taşıyan pavyon, Osmanlı halı, 
kilim ve kumaşlarıyla dekore 
edildi. Sergiye Hacıbekir gibi 
61 şirket ya da kurum ürün-
leriyle katıldı. Sergi jürisi ta-
rafından Osmanlı ürünleri, 4 
büyük ödül, 4 onur ödülü, 10 
altın madalya olmak üzere 33 
ödül aldı.

M. Mihran Kavafyan was the 
exposition commissioner for 
the Ottoman State for this ex-
position. The Ottoman pavilion 
was included in the main build-
ing of the exposition.  Bearing 
the traces of the traditional 
Ottoman architecture, the 
pavilion was decorated with 
Ottoman carpets, kilims, and 
fabrics. 61 companies –such 
as Hacıbekir- and organiza-
tions attended the 
exposition with their 
products. The exposi-
tion jury awarded Ot-
toman products with 
4 grand prizes, 4 hon-
orable mentions, and 
10 golden medals, 33 
awards in total.

1905 LIEGE  SERGİSİ

Kaynak/Source: Exposition Universelle Liége 1905
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1905 Liege Sergisi Juri 
Heyeti Osmanlı ürünlerini 
33 madalya ve büyük mü-
kafatla ödüllendirdi. Ödül-
lerin ayrıntısı ve içeriği bir 
yazı ile birlikte Sultan Ab-
dulhamid Han’a arz edildi. 
Konuyla ilgili yazışmalar-
dan ikisi yanda görülüyor.

The Liege Exposition Jury 
Committee awarded Otto-
man products with 33 med-
als and the grand prize. 
The details and content of 
the awards was presented 
to Sultan Abdülhamid Han 
with a letter. Two samples 
of correspondence on the 
matter are seen on the 
side.

1905 EXPOSITION UNIVERSELLE et INTERNATIONALE de LIÉGE

Kaynak/Source: BOA, Y.A.HUS, 506-64

Kaynak/Source: BOA, Y.A.HUS, 506-64
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1906 BURSA  MAMULAT VE MAHSULAT SERGİSİ
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1906 BURSA PRODUCE AND PRODUCTS EXPOSITION

Osmanlı İmparatorluğu sınırları içinde, bölgesel sergi-
ler düzenleme bakımından Bursa, çok büyük bir dina-
mizm gösteriyordu. 1906’da Sultan II. Abdülhamid’in 
tahta çıkış yıldönümü olan 31 Ağustos’ta açıldı. Bele-
diye binası ve bahçesi, sergi alanı olarak tahsis edildi. 
Bursa Valisi Tevfik Bey’in de katıldığı açılış töreni, bü-
yük bir katılımla gerçekleşti. 

Bursa evinced great dynamism in terms of organiz-
ing regional expositions within the borders of the Ot-
toman Empire. The exposition opened on August the 
31st, 1906, the anniversary of Sultan Abdülhamid the 
IInd’s ascension to the throne. The municipal build-
ing and grounds were allocated as exposition area. 
The opening ceremony attended  by the Governor of 
Bursa, Tevfik Bey took place with substantial partici-
pation. 

Kaynak/Source: Exposition Universelle Liége 1905

Kaynak/Source: Sanayi 
Devrimi Yıllarında Osmanlı 
Saraylarında Sanayi ve 
Teknoloji Araçları, TBMM 
Milli Saraylar Daire 
Başkanlığı
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1906 BURSA  MAMULAT VE MAHSULAT SERGİSİ

Kaynak/Source: Servet-i Fünun, 20 Eylül 1906
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Ayrıca sergi bahçesinde 
Çifteler Harası’nda ye-
tiştirilen iyi cins atlar 
ile yine Bursa’da imal 
edilen fayton ve tatar 
arabaları da sergilendi.

Furthermore, the fine 
bred horses raised in 
the Çifteler Stud farm 
and the phaetons and 
horse drawn carriages 
manufactured in Bursa 
were also displayed on 
the exposition grounds.

1906 BURSA PRODUCE AND PRODUCTS EXPOSITION
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1906 Bursa Sergisi’nde Hüdaven-
digar vilayetinin ekonomik zengin-
likleri ve ürünleri yer aldı. Bunlar 
arasında halılar, halı tezgahları, 
zeytinyağları, sabunlar, Kütahya 
çinileri, Eskişehir lületaşları, şeker-
leme ürünleri, sarraciye ve maden 
ürünleri de bulunuyordu. 

The economic richness and products 
of the Hüdavendigar province were 
displayed in the Bursa Exposition of 
1906. These included carpets, car-
pet looms, olive oils, soaps, Kütahya 
glazed tiles, Eskişehir meerschaum, 
confectionary products, leather 
craft, and mineral products. 

1906 BURSA  MAMULAT VE MAHSULAT SERGİSİ

Kaynak/Source: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi

Kaynak/Source: Servet-i Fünun, 20 Eylül 1906
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1906 BURSA PRODUCE AND PRODUCTS EXPOSITION
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Fransa’nın Belçika sınırındaki Tourcoing’te, şehrin 
tekstil ürünlerindeki gelişimini göstermek için düzen-
lenen sergi, Nisan - Eylül 1906 tarihleri arasında açık 
kaldı. Aynı zamanda popüler bir festival yönü de olan 
sergide 800 sergileyici yer aldı,  700 bin kişi ziyaret 
etti. Uluslararası niteliği sınırlı olan serginin davetli ül-
keleri, sadece Türkiye ve Belçika’ydı. Türkiye, sergi için 

özel bir pavyon dizayn etti. Türkiye pavyonunun giriş 
kapısının üzerinde Sultan II. Abdülhamid’in bir arması 
ve Türk bayrakları yer alıyordu. Pavyonda başta halı 
ve kilimler olmak üzere Osmanlı tekstil ürünleri sergi-
lendi. Tourcoing Sergisi’ni Fransa Cumhurbaşkanı Ar-
mand Fallieres de ziyaret ederek gezdi.

1906 TOURCOİNG TEKSTİL ÜRÜNLERİ SERGİSİ
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The exposition held in Tourcoing, at the Belgian border 
of France, with the purpose of demonstrating the city’s 
progress in textile products remained open between 
April and September of 1906. The exposition, also a 
popular festival, was attended by 800 exhibiters and 
visited by 700 thousand people. Turkey and Belgium 
were the only countries invited to the exhibition which 

had a limited international aspect. Turkey designed a 
special pavilion for the exposition. Above the gate of 
the Turkish pavilion there were a sigil of Sultan Abdül-
hamid the IInd and Turkish flags. Ottoman textile prod-
ucts, particularly carpets and kilims were displayed in 
the pavilion. The Tourcoing Exhibition was also visited 
by the French President Armand Fallieres.

1906 EXPOSITION INTERNATIONALE de TOURCOING
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1909 BURSA  SERGİSİ

Osmanlı Devleti’nin parlamentoya dayalı yöne-
time geçişini simgeleyen II. Meşrutiyet’in birinci 
yıldönümü kutlamaları çerçevesinde Bursa’da 
açıldı. Sergi Komisyon başkanlığını, Bursa Va-
lisi Azmi Bey üstlendi. Sultan Mehmed Reşad, 
sergiyi ziyaret için özel olarak gemi yolculuğuy-
la İstanbul’dan Bursa’ya geldi. Sultan’a veliaht-
lar Yusuf İzzeddin Efendi ile Vahideddin Efendi, 
Sadrazam ve Bahriye Nazırı da eşlik etti.

The exposition was opened in Bursa within the 
framework of the first anniversary celebrations 
for the IInd Constitutional Monarchy symboliz-
ing the transition of the Ottoman State to par-
liamentary administration. The duty of expo-
sition chairman to the exposition commission 
was assumed by Governor of Bursa, Azmi Bey. 
Sultan Mehmed Reşad traveled by boat from Is-
tanbul to Bursa specially to visit the exposition. 
The Sultan was accompanied by princes Yusuf 
İzzeddin Efendi and Vahideddin Efendi as well 
as the Grand Vizier and the Naval Minister.

Kaynak/Source: Musavver Bursa Sergisi Mecmuası
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1909 BURSA EXPOSITION

Türkiye’nin ilk ulusal sergi gazetesi
Sergi süresince Bursa Sergisi adıyla 10 sa-
yılık resimli bir dergi de yayınlandı. Der-
gide sergide yer alan şubeler hakkında 
ilgili geniş bilgi ve fotoğraflar ile ekonomi, 
ticaret ve fuar üzerine çeşitli makaleler de 
yayınlandı. Derginin sloganı, “Birlik, kuv-
vettir” idi.

Turkey’s first national 
exposition newspaper
An illustrated periodical was also pub-
lished titled “Bursa Exposition” for 10 is-
sues during the exposition. The periodi-
cal published comprehensive information 
about the branches included in the exposi-
tion as well as various articles on economy, 
commerce, and fairs. The magazine’s slo-
gan was “Solidarity is strength”.
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Sergide halıcılık 
şubesinde bölgede 
dokunan en kali-
teli Türk halıları 
teşhir edildi. Bun-
lar arasında Uşak 
halılarının çok 
önemli bir yeri 
vardı. Ayrıca  He-
reke fabrikasının 
tekstil ürünleri 
de özel bir daire-
de sergilendi.

In the carpet 
branch of the ex-
position the high-
est quality Turk-
ish carpets woven 
in the region were 
displayed. Uşak 
carpets had a 
very important 
role among these. 
F u r t h e r m o r e , 
textile products 
of the Hereke 
factory were dis-
played in special 
quarters.

Kaynak/Source: Musavver Bursa Sergisi Mecmuası

1909 BURSA  SERGİSİ
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Yine serginin Güzel Sanatlar 
Şubesi’nde dönemin ünlü res-
samları arasında bulunan Os-
man Hamdi Bey, Halil Paşa ve 
Rıza Bey’in tabloları da bulunu-
yordu.

The Fine Arts Branch of the ex-
position also included the paint-
ings of Osman Hamdi Bey, Halil 
Pasha, and Rıza Bey who were 
notable painters of the day.

1909 BURSA EXPOSITION
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Açılışını Orman, Maden ve Zi-
raat Bakanı Aristidi Paşa’nın 
yaptığı sergide “eğitim, halıcı-
lık, güzel sanatlar, eski eserler, 
müzik, toprak ürünleri, şeker-
cilik, bakırcılık, orman, maden, 
çinicilik ve ziraat” bölümleri de 
bulunuyordu. 

The exposition which was 
opened by the Minister of For-
estry, Mining, and Agriculture, 
Aristidi Pasha included the sec-
tions of “education, carpet weav-
ing, fine arts, antiques, music, 
soil products, confectionary, 
copper working, forestry, min-
ing, tiling, and agriculture.” 

Kaynak/Source: Musavver Bursa Sergisi Mecmuası

1909 BURSA  SERGİSİ
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Serginin Maden Şubesi’nde vi-
layetin zengin maden örnekleri 
sergilendi. Ayrıca Bursa vilaye-
tinin madencilik imkanlarıyla 
ilgili ayrıntılı araştırmalar da 
sergi mecmuasında yayınlandı.
Toprak Ürünleri Şubesi’nde de 
hububat örnekleri sergilendi.

The Mining Branch of the expo-
sition displayed the rich miner-
al samples of the province. Fur-
thermore, detailed studies on 
the mining facilities of the Bur-
sa province were also published 
in the exposition magazine. 
Grain samples were displayed 
in the Soil Products Branch.

1909 BURSA EXPOSITION
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Bursa ipek kozacılğığyla meşhur bir merkezdi. Bu 
nedenle sergide ipek kozacılığına özel bir yer ayrıldı. 
Ayrıca Duyun-u Umumiye Şubesi’nde kozadan ipek 
çekmeyle ilgili bir flatür makinesi teşhir edildi.

Bursa was a center celebrated for silk cocoon produc-
tion. A special place was hence reserved for silk co-
coon production in the exposition. A spinnery machine 
used for drawing silk from cocoons was also displayed 
in the Düyun-u Umumiye (Public Debts) Branch.

1909 BURSA  SERGİSİ
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1906 Sergisi gibi Belediye bi-
nası ve bahçesinde düzenle-
nen sergi, 10 hafta açık kaldı 
ve 50 bin kişi tarafından ziya-
ret edildi. Sergi ziyareti için 
İstanbul’dan özel gemi sefer-
leri düzenlendi. 

Held in the Municipal build-
ing and grounds like the 1906 
Exposition, the exposition 
stayed open for 10 weeks and 
visited by 50 thousand peo-
ple. Special boat cruises were 
provided to visit the Exposi-
tion from Istanbul. 

Kaynak/Source: Musavver Bursa Sergisi Mecmuası

1909 BURSA EXPOSITION
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1910 BRÜKSEL SERGİSİ

13 yıl aradan sonra yeniden
Dünya sergilerinin önemli bir adresi  haline 
gelen Brüksel’de, bir öncekinden 13 yıl sonra, 
1910 yılında bir sergi daha düzenlendi. 23 Ni-
san - 1 Kasım 1910 tarihleri arasında açık ka-
lan sergi 220 hektar arazi üzerine kuruldu ve 
13 milyon kişi tarafından ziyaret edildi. Sergi 
sürerken, 14-15 Ağustos tarihlerinde büyük bir 
yangın oldu.

Once again after 13 years
Another exposition was held in 1910, 13 years af-
ter the previous one in Brussels that had become 
a significant location for the world expositions. 
The exposition which remained open between 
April the 23rd and November the 1st of 1910 was 
set on an area of 220 hectares and visited by 13 
million people. A great fire occurred on 14-15 of 
August, while the exposition was in progress.
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1910 EXPOSITION UNIVERSELLE et INDUSTRIELLE des BRUXELLES

Kaynak/Source: Dr. Hendrik Defoort
Universiteitsbibliotheek Gent
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Osmanlı İmparatorluğu, katıldığı bu sergi için 
müstakil bir pavyon inşa etti. Osmanlı eser-
lerinde, özellikle devlet binalarının giriş ka-
pısı olarak kullanılan tarz, burada sergi için 
uygulanmıştı. İki küçük kubbeli giriş kapısı-
nın yanında ürünlerin sergilendiği revaklar 
bulunuyordu. Buralarda halı, kilim, dokuma 
ürünleri sergileniyordu. Pavyonun üstünde 
ise Türk bayrakları demeti yer alıyordu.

The Ottoman Empire built a stand-alone pa-
vilion for the exposition it participated. The 
style used in Ottoman works, particularly as 
main gates of state buildings had been ap-
plied for this exposition. The main gate with 
two small domes was flanked by porticos 
where products were displayed. Here car-
pets, kilims, and textile products were exhib-
ited. A cluster of Turkish flags was set on top 
of the pavilion.

1910 BRÜKSEL SERGİSİ

Kaynak/Source: World’s Fairs, Erik Mattie
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“Bir medeniyet debdebesi: 
Brüksel Sergisi’nin resmi açılışı.”

“A display of civilization: The official 
opening of the Brussels Exposition.”

1910 EXPOSITION UNIVERSELLE et INDUSTRIELLE des BRUXELLES

Kaynak/Source: Şehbal, 28 Temmuz 1911
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1910 BRÜKSEL SERGİSİ

Kaynak/Source: Dr. Hendrik Defoort
Universiteitsbibliotheek Gent
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1910 EXPOSITION UNIVERSELLE et INDUSTRIELLE des BRUXELLES
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1911 TORİNO SERGİSİ

Savaş sebebiyle Türk Pavyonu kapandı
Po Nehri’nin sol kıyısında Parco del Valentino’da 247 
dönüm arazi üzerinde yapılan Torino Sergisi, 29 Nisan 
19 Kasım 1911 tarihleri arasında açık kaldı ve 4 milyon 
kişi tarafından ziyaret edildi. ABD, Rusya, İngiltere, 
Fransa, Macaristan, Rusya, Belçika, Brezilya, Arjantin, 
Almanya, Sırbistan gibi ülkelerin yanı sıra Osmanlı Dev-

leti de Torino Sergisi’ne, kendine ait bir sergi binasıyla 
katıldı. Osmanlı Pavyonu, İstanbul’da doğup İtalya’da 
eğitim gören Leon Gurekian tarafından tasarlandı. An-
cak, 29 Eylül 1911’de İtalya ile Türkiye arasında Trab-
lusgarp Savaşı çıkmasıyla Türk pavyonu kapandı. Türk 
pavyonu mimari tarzıyla diğer yapılardan tamamen 
ayrılıyordu.

Kaynak/Source: Şehbal, 28 Haziran 1913
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1911 TURIN ESPOSIZIONE INTERNAZIONALE delle INDUSTRIE e del LAVOR

Turkish Pavilion shut down because of war
Built on 247 hectares in Parco del Valentino on the left 
side of the River Po, the Turin exposition remained open 
between April the 29th and November the  
19th, 1911 and was visited by 4 million people. In addi-
tion to the USA, Russia, Britain, France, Hungary, Rus-
sia, Belgium, Brazil, Argentina, Germany, and Serbia, the 

Ottoman State joined the Turin Exposition with its own 
exposition building. The Ottoman Pavilion was designed 
by Leon Gurekian who was born in Istanbul and educated 
in Italy. However when the Turco-Italian War broke out in 
September the 29th, 1911, the Turkish pavilion was closed. 
The Turkish pavilion was completely different from other 
structures in terms of its architectural style.

Kaynak/Source: Işıklı Balkan Özel Arşivi
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1914 LYON  SERGİSİ

Türk parfümleri yoğun ilgi gördü
Lyon Sergisi ana binası içinde yer alan Osmanlı 
pavyonu, İmparatorluk’tan fuara katılanlara tahsis 
edilen standlara bölünmüştü. Pavyonun üzeri Türk 
bayrağı ve diğer kumaşlarla kaplanarak derinlik 
kazandırılmıştı. Ayrıca pavyonun giriş kapısının 
üzerine Osmanlıca “Osmanlı Şubesi” ve Fransızca 

“Section Ottomane” yazılmış, duvarların üzerine ise 
alemler yerleştirilmişti. Günümüz fuar stand anla-
yışına yakın dizayn edilen Osmanlı pavyonu katı-
lımcıları, halı ve kilim, küçük mobilyalar, perdeler, 
kumaşlar, parfümeri, zinet ve hediyelik eşyalar ser-
giliyorlardı. Özellikle parfümeri ve hediyelik eşya-
lar Fransız bayanların büyük ilgisini çekmişti.

Kaynak/Source: Sanayi Devrimi Yıllarında 
Osmanlı Saraylarında Sanayi ve Teknoloji Araçları, 
TBMM Milli Saraylar Daire Başkanlığı
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1914 LYON EXHIBITION

Great interest in Turkish perfumes
The Ottoman pavilion located within the main building 
of the Lyon Exposition had been split in stands reserved 
to parties who had participated in the fair from the Em-
pire. The pavilion was covered with Turkish flags and 
various fabrics, giving the impression of depth. On the 
main gate of the pavilion was inscribed “The Ottoman 
Branch” in Ottoman, and “Section Ottomane” in French, 

and banners had been placed on the walls. Participants 
of the Ottoman pavilion on their stands that had been 
designed in a way similar to the current concept of fair 
stands displayed carpets and kilims, small pieces of fur-
niture, curtains, fabrics, perfumery products, jewelry, 
and souvenirs. Perfumery products and souvenirs had 
inspired particular interest among French ladies.

Kaynak/Source: Işıklı Balkan Özel Arşivi
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1914 ULUSLARARASI İSTANBUL SERGİSİ

Sergicilikte ilk yabancı yatırım girişimi
1911 yılında bir grup İngiliz müteşebbis Hariciye 
Nezareti Avukatı İshak Taranto Efendi vasıtasıyla 
İstanbul’da uluslararası bir sergi düzenlemek için giri-
şimlerde bulundu. Mekan olarak da Kağıthane Deresi 
boyunu seçerek. Şehremaneti ve Ticaret ve Nafia Ne-
zareti ile görüşmelere başladılar. Serginin 1914 yılının 
nisan ayında açılıp kasım ayının sonuna kadar sürmesi 

planlanıyordu. Kapsamlı bir program ve sergi mekanı 
haritası hazırlanarak Osmanlı Hükümetine sunuldu. 
Hükümet, bu sergi fikrine sıcak baktı. Çünkü serginin 
İstanbul’un uluslararası ticarî kimliğine katkıda bu-
lunacağına inanıyorlardı. Organizatörler, Kağıthane 
Deresi’ni derinleştirerek, sandal ve vapurların her 
mevsimde seyrüsefer yapabilecekleri seviyeye getir-
meyi de taahhüt ediyorlardı. 
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1914 EXPOSITION INTERNATIONELE  DE CONSTANTINOPLE

First foreign exposition initiative
In 1911 a group of British entrepreneurs attempted to 
organize an international exposition in Istanbul through 
contacting the Attorney to the Ministry of Foreign Af-
fairs, İshak Taranto Efendi. Selecting the land along the 
Kağıthane Creek as the exposition venue, they began 
negotiations with the Municipality and the Ministry 
of Commerce and Public Works. The exposition was 
planned to be opened in April 1914 and stayed open un-

til the end of November. A comprehensive program and 
exposition venue map was prepared and submitted to 
the Ottoman Government.
The government looked upon this idea of an exposi-
tion with favor. Because they believed this exposition 
would contribute to the international commercial iden-
tity of Istanbul. Organizers also promised to make the 
Kağıthane Creek deeper, bringing it to a level that would 
allow rowboats and ferries to traffic around the year. 

Kaynak/Source: BOA, İ.MBH,7/20
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Ne var ki Kağıthane’de seçilen arazi içinde Hazine-i 
Hassa-i Şahane’ye ait Kasr-ı Hümayun, bahçesi ve de-
resi de bulunmaktaydı. Ayrıca sergi organizatörleri, 
Kasr-ı Hümâyûn’u hem sergi hem de resmî ziyaretçi 
kabul mekanı olarak kullanmak istiyorlardı. Hükü-
met, 2 Eylül 1911 tarihli bir yazıyla durumu Sultan 
Mehmed Reşad’a arz ettiler. Ancak Sultan, özel sektö-
rün düzenlediği bir sergi organizasyonu için Saray’ın 
mülkü olan Kasr-ı Hümâyûn ve bahçesinin tahsis edil-
mesinin mümkün olmayacağını bildirdi. Böylece sergi 
hem Sultan’ın Saray’a ait mekanların kullanılmasına 
izin vermemesi, hem de Balkan Savaşları sebebiyle 
gerçekleştirilemedi.

However the land selected in Kağıthane also included 
the Kasr-ı Hümayun belonging to the Hazine-i Hassa-i 
Şahane (personal property of the Sultan) with its 
grounds and creek. Exposition organizers also wished 
to use the Kasr-ı Hümayun as both an exhibition venue 
and as a place for accommodating official visitors. The 
government apprised Sultan Mehmed Reşad of the sit-
uation with a letter dated September the2nd, 1911. Yet 
the Sultan declared that it would not be possible to allo-
cate Kasr-ı Hümayun and grounds that were the prop-
erty of the Palace for an exposition event that would 
be organized by the private sector. Thus the exposition 
could not be held due to the Sultan’s refusal to permit 
Palace owned venues and due to the Balkan Wars.

1914 ULUSLARARASI İSTANBUL SERGİSİ
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Sergiyle ilgili bir hükümet yazışması.

A piece of official correspondence regarding the exposition.

1914 EXPOSITION INTERNATIONELE  DE CONSTANTINOPLE

Kaynak/Source: BOA, İ.MBH,7/20
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1915 PANAMA  SERGİSİ

Panama Kanalı’nın anısına
Panama Pasifik sergisi, Panama Kanalı’nın açı-
lışını kutlamak ve Pasifik sahillerini uluslara-
rası ticaretin merkezi kılmak için planlanmıştı. 
San Francisco’da düzenlenen sergi, 635 dönüm 
arazi üzerine kuruldu. 24 ülkenin katıldığı ser-
giyi, 18.8 milyon kişi gezdi. Ancak sergiye ev 
sahipliği yapan San Francisco’nun yakası bir 
türlü aksiliklerden kurtulmadı. Önce San Diego 
da sergiye talip oldu. 1908’de ise San Francis-
co büyük bir depreme maruz kaldı. Sonrasında 
ise Amerikan ekonomisinin durgunluğa girme-
si serginin finansmanını zorlaştırdı. Nihayet 
1914’te de I. Dünya Savaşı çıktı.

In remembrance of the Panama Channel
The Panama Pacific exposition had been planned 
to celebrate the opening of the Panama Chan-
nel and to make the Pacific coast the center of 
international trade. The exposition held in San 
Francisco was set on 635 hectares of land. The 
exposition attended by 24 countries was visited 
by 18.8 million people. However San Francisco 
that had set forth for the exposition met with a 
series of unfortunate events. First, San Diego 
applied for the exposition as well. In 1908 San 
Francisco suffered a major earthquake. The 
later stagnation in American economy made 
financing the exposition difficult. Finally World 
War I broke out in 1914.
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1915 PANAMA-PACIFIC INTERNATIONAL EXPOSITION

Kaynak/Source: Panama-Pasific International Exposition San Fransisco 1915

Kaynak/Source: The Panama-Pasific International Exposition Official View Book
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1915 PANAMA  SERGİSİ

Kaynak/Source: San Fransisco Public Library
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Tüm bu olumsuzluklara rağmen uluslararası sergiler 
arasında müstesna bir yeri olan Panama Pasifik Ser-
gisi gerçekleştirildi. Osmanlı Devleti de serginin katı-
lımcıları arasında yerini aldı. Nisan 1914’te Osmanlı 
basınında, sergiye yapılacak Osmanlı binalarının çi-
zimleri yayınlandı. Buna göre Osmanlı pavyonu biri 
ana bina, diğeri de 4 minareli bir cami olmak üzere 
iki yapı inşa edecekti. Ana binanın girişinde büyük 
bir salon, balo dairesi ve diğer sergi bölümleri yer ala-
caktı. Doğu kısmında ise cami ve köşk inşa edilecekti. 
Batı tarafında ise bir kıraathane ile müzik salonu ol-
ması ve hatta orada canlı müzik performansı için saz 
heyeti götürülmesi de planlanmıştı.

In spite of all these unfortunate events, the Pana-
ma Pacific Exposition which has a exempted status 
among the international expositions was held. The 
Ottoman State took its place among the participants 
of the exposition. Drawings of the Ottoman buildings 
to be constructed for the exposition were published in 
the Ottoman press in April 1914. According to these 
drawings, the Ottoman pavilion would be built with 
two structures of which one would be the main build-
ing and the other would be a mosque with 4 minarets. 
The entrance of the main building would include a 
large hall, a ballroom, and other exposition venues. 
A mosque and manor would be placed in the eastern 
section. The plan was to have a coffee house and mu-
sic hall on the west side, and to send a group of musi-
cians to give live music performances there.

1915 PANAMA-PACIFIC INTERNATIONAL EXPOSITION

Kaynak/Source: Servet-i Fünun, 23 Nisan 1914
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Kaynak/Source: Panama-Pasific International Exposition San Fransisco 1915
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1915 PANAMA-PACIFIC INTERNATIONAL EXPOSITION

Kaynak/Source: San Fransisco Public Library
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Osmanlı pavyonlarının inşa çalışmaları büyük bir 
hızla başladı. Her iki binayı yapım aşamasında göste-
ren fotoğraflar da mevcut. Ayrıca San Francisco Halk 
Kütüphanesi’nde yer alan bir fotoğraf için verilen bil-
giye göre Osmanlı pavyonunun açılışı da törenle ya-
pıldı (Üstte). Ancak 1914 Temmuz’unda başlayan I. 
Dünya Savaşı sebebiyle Osmanlı pavyonunun açıldığı 
ve sergi boyunca açık kaldığı net değildir.

Building works on Ottoman pavilions jumpstarted. 
There are also photographs showing both buildings 
in their construction stage. Also, according to the in-
formation provided for a photograph in the San Fran-
cisco Public Library, the Ottoman pavilion had also 
been opened with ceremony (On top). However due 
to the start of the First World War on July 1914, it is 
not clear whether the Ottoman pavilion was opened or 
stayed open throughout the exposition.

1915 PANAMA  SERGİSİ

Kaynak/Source: San Fransisco Public Library
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1915 PANAMA-PACIFIC INTERNATIONAL EXPOSITION

Kaynak/Source: Panama-Pasific 
International Exposition San 
Fransisco 1915
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1917 HİLAL-İ AHMER SERGİSİ
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1917 RED CRESCENT EXPOSITION

Orduyla halkı bütünleştiren sergi
I. Dünya Savaşı esnasında düzenlenen 
Hilâl-i Ahmer Sergisi, ordu ile halkın 
kaynaşmasını ve asker aileleri yararına 
ürünler satılmasını amaçlıyordu. Ga-
latasaray Lisesi binasında düzenlenen 
sergi 1 Şubat 1917 tarihinde açıldı ve 
30 Nisan 1917 tarihine kadar açık kaldı. 
Sergiyi Sultan Mehmed Reşad, Harbiye 
Nazırı Enver Paşa ve Sadrazam Talat 
Paşa eşliğinde gezdi.    

Army  and the people coalesce
The Hilâl-I Ahmer (Red Crescent) Exposi-
tion held during the World War I aimed to re-
inforce solidarity between the army and the 
people and sale of products for the benefit 
of soldiers’ families. The exposition which 
was held in the Galatasaray Lycee Building 
opened on February the 1st and remained 
open until April the 30th, 1917. Sultan Me-
hmed Reşad toured the exposition in the 
company of Naval Minister Enver Pasha and 
Grand Vizier Talat Pasha.    

Kaynak/Source: Servet-i Fünun, 23 Ağustos 1917
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Hilal-i Ahmer (Kızılay) Sergisi
Galatasaray Lisesi’nde düzenlenip hazırlanan “Hilâl-i Ahmer / Kızılay” Sergisi -geçen haftaki nüshamızda 

yer alan makalede gösterilmiş olduğu gibi- parlak bir şekilde [1 Şubat 1917’de] açılmıştır.
Günlük Matbuat (gazeteler), “Hilâl-i Ahmer” Sergisini takdirlerle, beğenilerle, teşekkür ve övgüyle karşı-
lamış oldukları gibi, başkentin kadirbilir bütün kadın ve erkekleri sergiyi ziyarette gösterdikleri şevk ve 

istekle, ince duygularını göstermişlerdir.
Diğer sahifelerimizde serginin dış girişini, kadınlar dairesini (pavyonunu) ve “Akdeniz” Kızılay Hastahane 

Gemisi’ni gösteren resimleri göz önüne koyduğumuz aşağıda serginin planlarını koyuyoruz.

Sergiye tahsis olunan binanın zemin kat planı ve odaların numaraları
1, 2, 3, 4, idare, elbise ve hizmetli odaları. 5- Çölde sağlık hizmetleri dioraması (modeli). 6- Sağlık kurum-
ları sergisi. 7- Frengi ve diğer hastalık ve afetler  sergisi. 8- Çanakkale Muharebesi ve Kızılay Hizmetleri 

Diaroması. 9- Bulaşıcı Hastalıklara karşı mücadele sergisi. 10- Çeşitli bulaşıcı hastalıklar ve koruma vası-
taları.

Birinci Kat Planı ve Muhtelif Odaların Numaraları
11, 12, 13 - Alman Kızılhaçı. 14- Mozaik. 15- Macar Dioraması (Macar Meydanında Sağlık Hizmetleri). 16- 
Macar Protez Sergisi. 17, 18- Macar Kızılhaçı. 19- Bulgar Kızılhaçı. 20- Harp Sahası ve İlk Sağlık Hizmetle-

ri ve Diğer Ayrıntılar. Koridorda: “Akdeniz” Kızılay Hastahane Gemisi Dioraması (Modeli).

İkinci Kat Planı ve Sergi Odalarının Numaraları:
22- Hanım Hayır Cemiyetlerine ait sergi. 23- Kızılay Hanımlar İmalathanesi tezgah örneği. 24-Kızılay 
Cemiyeti Hanımlar Merkezi ve İmalathanesi ve Askeri Ailelerine Yardımcı Hanımlar Cemiyeti Sergisi. 

25- Osmanlı Protez Kısmı. 26- Kızılay ve Kızılhaç Tarihi - Osmanlı Mekanik Tedavi Sergisi. 28- Avusturya 
Kızılhaçı. 29- Avusturya Protez ve Çocuklar Hakkında Sağlık Önlemleri Sergisi. 30- Hastahanede Kızılay 

Sağlık Hizmetleri merkezi.

Hilal-i Ahmer (Red Crescent) Exposition
The “Hilâl-i Ahmer” Exposition that was organized and prepared in the Galatasaray Lycee was opened with 
a bright aspect [on February the 1st, 1917] as shown in the article included in our issue of last week. While 
the daily press reviewed the “Hilal-i Ahmer” Exposition with admiration, regard, gratitude, and pride, and 

expressed the ardor and zeal and their pure feelings of all loyal visitors, male and female citizens of the 
capital in visiting the exposition. 

In our other pages we have included the outer gate of the exposition, the women’s quarters (pavilion) and 
the pictures depicting the “Akdeniz” Red Crescent Hospital Ship.

Ground floor plan and room numbers of the building allocated for the exposition
1, 2, 3, 4- administration, dressing, and staff rooms. 5- Diorama (model) of public service in the desert. 6- 
Exhibit of healthcare institutions. 7- Exhibit of syphilis and other illnesses and disasters. 8- The diorama 

of the Gallipoli Battle and of Red Crescent Services. 9- Exhibit for the fight against Contagious Diseases. 10- 
Various communicable diseases and means of protection.

The First Floor Plan and Numbers of Various Rooms
11, 12, 13 – The German Red Cross. 14- Mosaic. 15- Hungarian Diorama (Healthcare Services on a Hun-

garian Square). 16- Hungarian Prothetis Exhibit. 17, 18- The Hungarian Red Cross. 19- The Bulgarian Red 
Cross. 20 – Battlefield and First Response Healthcare Services and Other Details 
In the corridor: Diorama (Model) of the “Akdeniz” Red Crescent Hospital Ship.

The Second Floor Plan and Numbers of Exposition Rooms:
22- The exhibition of Ladies’ Charity Organizations. 23- A sample work counter from the Red Crescent 

Women’s Workshop. 24- The Red Crescent Organization Ladies Center and Workshop; and the Exhibition of 
Ladies in Assistance of Military Families. 25- Ottoman Prothesis Section. 26 – History of Red Crescent and 
Red Cross – Ottoman Mechanical Treatment Exhibit. 28- The Austrian Red Cross. 29- Austrian Exhibit on 
Prosthetics and Healthcare Measures Regarding Children. 30- Red Crescent Healthcare Services center in 

the hospital.

1917 HİLAL-İ AHMER SERGİSİ
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Kaynak/Source: Servet-i Fünun, 15 Ocak 1917

1917 RED CRESCENT EXPOSITION
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Kaynak/Source: Servet-i Fünun, 23 Ağustos 1917
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1917 RED CRESCENT EXPOSITION

Kadın dernekleri sergideydi
Sergiye birçok hanım ve yardım der-
nekleri de ürünleriyle katıldılar. Bu 
hayır cemiyetleri, sergi binasının 
ikinci katındaki 22, 23 ve 24 numa-
ralı odalarda yer aldılar. Dernekler 
arasında Hilal-i Ahmer Hanımlar 
Dar’üs-Sınaası, Asker Ailelerine Yar-
dımcı Hanımlar Cemiyeti, Esirgeme 
Derneği, Fukaraperver ve İstiklal-i 
Milli gibi kuruluşlar vardı.

Women’s associations 
at the exposition
Many ladies’ and aid associations 
joined the exposition with their prod-
ucts. These charity organizations 
were located in the rooms 22, 23, 
and 24 at the second floor of the ex-
position building. The associations 
included Hilal-i Ahmer Hanımlar 
Dar’üs-Sınaası, Association of Ladies 
Assisting Soldiers’ Families, Wel-
fare Association, Fukaraperver and 
İstiklal-i Milli.

Kaynak/Source: Servet-i Fünun, 15 Ocak 1917
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1917 HİLAL-İ AHMER SERGİSİ

Osmanlı Devleti’nin müttefikle-
ri olan Alman, Bulgar, Macar ve 
Avusturya kızılayları da bu ser-
gide pavyon açtılar. Trajiktir ki, 
sergide bu ülkelerden ikisiyle 
birlikte Osmanlı kızılayının da 
protez bölümleri mevcuttu. İs-
tanbul Belediyesi’ne ait hasta-
neler de bir pavyonla sergiye 
katkıda bulundular.

Red crosses of allied German, 
Bulgarian, Hungarian, and Aus-
trian states opened pavilions in 
this exposition as well. Tragi-
cally, the Ottoman red crescent 
as well as two other countries 
had prothesis sections. Hospi-
tals belonging to the Istanbul 
Municipality contributed to the 
exposition with a pavilion.

Kaynak/Source: Servet-i Fünun, 23 Ağustos 1917



 OTTOMAN ERA / OSMANLI DÖNEMİ G 255

1917 RED CRESCENT EXPOSITION

Ayrıca Türkiye’nin ilk gemi has-
tanesi olan Akdeniz Hilâl-i Ahmer 
Hastanesi’nin bir maketi de sergi 
boyunca sergilendi. 

A model of the Akdeniz Hilal-i Ah-
mer Hospital which was Turkey’s 
first hospital ship was displayed 
for the duration of the exposition. 

Kaynak/Source: Servet-i Fünun, 23 Ağustos 1917

Kaynak/Source: Servet-i Fünun, 15 Ocak 1917
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